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IMPACT OF GLOBALIZING TRANSFORMATIONS OF GENDER
LINGUISTICS IN THE FIELD OF TRANSLATION
AND GENERAL LINGUISTICS

The article examines the latest phenomenon of the current globalized world — gender equal-
ity. In connection with modern world globalization processes, the influence of Western culture is
becoming more and more significant in the field of linguistics and translation studies. In recent
years, modern Western life has been dramatically influenced by a relatively new socio-cultural phe-
nomenon — gender equality, which manifests itself in both social and scientific spheres: in the cul-
ture of behavior, in literature, translation and other spheres of life. It should be noted that from
the point of view of linguistics, it is based on gender linguistics because it carries certain lexical
features of the language related to the concept of “gender”. The foundations of this phenomenon
can be found in the 20th century in the feminist movement, which demanded changes in the lexi-
cal component, considering the use of feminine forms. But the society of that time did not offi-
cially recognize this phenomenon and did not accept it. That is why only some feminisms have taken
hold in literary works and research. Over time, the phenomenon of gender equality has re-emerged
already in the 2 1st century. Around 2016, society began actively discussing and using gender-neutral
vocabulary or gender-neutral language (gender-inclusive language). At this time, this phenomenon
is officially recognized and accepted by the world and is actively used in various fields of science.
The appearance of the phenomenon of gender equality immediately attracted considerable attention
of scientists because it can surely be extremely interesting and promising for further study, because
having appeared in the field of gender linguistics, the phenomenon of gender equality is unique
and is characterized by the selection of a special neutral vocabulary that affects grammatical con-
structions of the English language and may even cause grammatical transformations in the future.
Nowadays, there are several approaches to forming gender-neutral language: the maximum avoid-
ance of gender-marked pronouns in the language, such as he or she, their replacement by the neutral
substitute they; restructuring of the language to avoid pronouns and gender-binary nouns and adjec-
tives altogether. The concept of “gender” is no longer just a simple designation of a person’s sexu-
ality, “gender” has begun to be considered as a socio-cultural and psycholinguistic phenomenon.
And this means that gender equality can be studied in general linguistics and psycholinguistics. The
field of modern translation studies was also affected by this phenomenon. After all, any translation
must be adequate and preserve all the details and specificity of the original text, including the gender
aspect. Therefore, it is essential to determine who is the author of the text you will translate and try
to consider all the specific details of the translation so that it corresponds as closely as possible to
the original text.
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Introduction. Today, in connection with the
world globalization processes, the influence of the
West and Western culture is becoming increasingly
significant in linguistics and translation studies. As
you know, in recent years, modern Western life has
been greatly influenced by a fairly new socio-cultural
phenomenon — gender equality, which manifests
itself in both social and scientific spheres: the culture
of behavior, literature, translation and other spheres
of life. Ignoring this influence is no longer possible,
so various methods of studying the latest gender
characteristics are gaining popularity.

So, based on all of the above, it is important to note
that the concept of «gender» is no longer just a simple
designation of a person’s sexuality, «gender» began
to be considered a socio-cultural and psycholinguistic
phenomenon. And this means that gender equality
can be studied by both general linguistics and
psycholinguistics [1].

Let’s consider this in more detail. Various
psycholinguistic studies are highly relevant nowadays
because they combine two or more scientific fields,
an opportunity to understand and explain linguistic
features.

It is important to note that both in linguistics
and in the process of translation, one cannot ignore
the psychological factor of a person because
communication is not only the speech activity of a
person but also a reflection of his mental state, which
bears the imprint of a psychological component and
worldview .

The subject of psycholinguistics research is
primarily language activity as a specifically human
type of activity, its psychological condition, structure,
types (methods) in which it is carried out, the forms
in which it is realized and the functions it performs.

Psycholinguistics is designed to study language
as a phenomenon of the psyche, to «reveal» the
translator’s work and his actual actions at the
psychological level.

For a linguist, translation is a type of linguistic
communication, an internal communication between
two semantic elements, in which language systems,
their adequacy and difference, the rules and norms
of their transfer from one language to another are
implemented, and a selective comparison of semantic
elements is carried out.

The psychological study of all aspects of
communication — language, thinking, and behavior —
will allow us to reveal the psychological nature of
language, to determine the rules of communication
through language, as well as other regularities
implemented by the translator in his work.

Some researchers believe that psycholinguistics
arose in connection with the need to provide a
theoretical understanding of several practical tasks,
for the solution of which only the linguistic approach,
connected only with the analysis of the text and not
of the person speaking, turned out to be insufficient.

Psycholinguistics is a branch of general linguistics
which is developing surprisingly quickly under the
influence of today’s globalization processes and
which can significantly help researchers in studying
the peculiarities of the phenomenon of gender equality
because it would be appropriate to consider this
phenomenon from different angles to be able to create
certain thorough conclusions about the functioning
of this phenomenon and be able to predict its further
development.

The phenomenon of gender equality is unique from
a linguistic point of view and deserves a detailed study
because, in our opinion, it can significantly transform
the entire system of classical English grammar and
bring it to entirely new level in the future, which cannot
but be reflected in the field of linguistics, but also
the field of translation, because the translator will be
responsible for a high-quality and adequate translation,
considering all the latest globalization processes that
have appeared in linguistics in recent years.

Nowadays, gender linguistics remains an
understudied linguistic variety, although it was
distinguished as a variety quite a long time ago.
Therefore, more and more scientists are trying to
investigate this topic. And the appearance of such
a phenomenon as gender equality, in general, has
caused considerable interest among scientists and
researchers worldwide.

Among researchers of gender topics, such names
can be mentioned as T. A. Kosmeda, N. A. Karpenko,
T. F. Osipova, L. M. Salionovych, O. V. Khaliman,
O. Malakhova, L. O. Stavytska and others.

Relevance of the research topic. Although gender
linguistics has been distinguished as a separate
scientific field for a long time, it has undergone
significant transformations in recent years under the
influence of powerful global social changes.

In our opinion, considering gender linguistics only
from the point of view of feminism or masculinity is
no longer relevant in recent years because the modern
world tends to lose clear gender distinctions. All this
caused the emergence of a new phenomenon — gender
equality — with it, the emergence of a certain specific
gender-neutral vocabulary.

Note that gender equality has manifested itself in
the modern globalized world recently. It is new and
almost unexplored in linguistics, which shows some
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interest in it and its current and future influence on this
scientific field. It can carry massive transformations
of the grammatical component of the language in the
future, so it deserves to be studied.

Objective. The purpose of our research is to pro-
vide a general introduction to the emergence of gen-
der equality and to study its development in the lin-
guistic field during the few years of its existence.

Results and discussion. Let’s investigate the ori-
gins of this latest phenomenon and its development. In
general, it is challenging to determine the exact year
of the appearance of gender equality. Still its active
use began to appear in 2016 in several European and
American media. This phenomenon immediately
gains popularity, spreads through various social net-
works and begins to actively announce itself world-
wide, thereby confirming its recognition by society.

If we look at the origins of this phenomenon, the
first mentions of gender equality can be found in the
20th century. It was caused by the emergence of the
women’s feminist movement and even caused the
emergence of gender-neutral language. Let’s consider
this in more detail.

Gender-neutral (gender-inclusive) language is
usually understood as a language based on maxi-
mum isolation from gender. In some sources, it is
also called non-sexist or gender-fair language. The
purpose of using this language is to avoid words that
can be perceived as a manifestation of discrimination
or humiliation of representatives of a specific gender.
Introducing and spreading gender-neutral language
aims to reduce the number of gender stereotypes
rooted in traditional language and culture and to bring
society to social changes [3].

In the 1980s, many representatives of the feminist
school tried to transform the standard language of the
time. But these attempts, although they led to the use
of a particular neutral vocabulary, were not officially
accepted by the society of that time.

Currently, gender-neutral language is widespread
in many academic and state institutions [3].

Looking at this phenomenon from a social perspec-
tive today, we can note that the spread of socializa-
tion trends in cyberspace and the anonymity inherent
in social networks allow people to go beyond physi-
cal and social limitations and expand the boundaries
of their own identity without looking back at gender
roles. In the modern world, the concept of a “virtual
body” is widespread, i.e., the ability to create a specific
“avatar” in cyberspace, which will have characteristics
different from the natural human body [2, 47].

All this is explained by the globalizing processes
of today and the massive influence of the Internet on
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our daily life and our reality. Many people can no
longer imagine their lives without cyberspace, lead-
ing to significant social changes. And social changes,
in turn, have a powerful influence on the scientific
field and contribute to its transformation. These mod-
ern processes are so interconnected that it becomes
almost impossible to separate them.

But let’s consider this phenomenon from a linguis-
tic point of view. It must be noted that gender equality
in the field of linguistics involves the use of a certain
gender-free vocabulary, which is an interesting topic
for research.

Gender neutrality is based on the idea that language
and other social institutions should avoid distinguish-
ing according to people’s gender to avoid discrimina-
tion and the impression that there are social roles for
which one gender is better suited than another.

Thus, as we can see, such a phenomenon is already
beginning to affect the linguistic field and, perhaps,
will significantly transform it in the future because
the appearance of such processes is usually an essen-
tial step toward profound speech transformations.

For example, the pronoun they were always used
in the plural [4] and based on this, the use of gram-
matical constructions in the sentence where it was
used was subject to clear rules. However, with the
influence of gender equality, the pronoun they began
to be also used in the singular, which makes it much
more challenging to subordinate the constructions of
classical English grammar to it. Such newly formed
linguistic processes require careful research and anal-
ysis and are extremely interesting to study.

All these processes could not but affect the field of
modern translation. Therefore, the translator will now
have to pay great attention to an adequate and correct
translation, considering all the latest aspects of gram-
matical constructions of gender-neutral vocabulary.

Nowadays, there are several approaches to the for-
mation of gender-neutral language:

— maximum avoidance of gender-marked pro-
nouns in the language, such as /he or she, replacing
them with the neutral substitute they;

— language restructuring to avoid pronouns and
gender-binary nouns and adjectives altogether. For
example, “a person whose profession is teaching
children conducts an open lesson” instead of “a
teacher conducts an open lesson” [5];

— lengthening sentences to avoid the gender of
nouns.

So, suppose we look at these approaches from
a linguistic point of view. In that case, you can
immediately notice that usually, the binary nature
of some words significantly lengthens sentences and
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avoids details, making such language a little more
difficult to understand. These processes affect not only
linguistics in general but also translation processes.
The translator's task is to convey the message as
correctly and reliably as possible, and lengthening
sentences can, on the contrary, confuse a person and
cause a situation in which the essence of the message
is lost. Therefore, the translator must be extremely
careful with the use of modern linguistic phenomena
in order not to offend the author of the message in
any way and to be able to convey information to the
addressee correctly.

After all, any translation must be adequate and
preserve all the details and specificity of the original
text, including the gender aspect. Therefore, it is
essential to determine who is the author of the text
you will translate and try to consider all the specific
details of the translation so that it corresponds as
closely as possible to the original text. It applies not
only to artistic texts but also to scientific and technical
texts because it can help to understand better the style
of the text and the specifics of working with it.

We believe that it will be appropriate to also
consider the gender picture of the translator’s world,
which includes a variety of representations of gender
relations and ideas, which can be understood as a
structural set, social differentiation of gender, and the
specificity of the similarity of the gender picture of
the author’s world and the translator’s world.

As we can see, it is almost impossible to bypass
the gender aspect when translating any text because
it contains many tips, taking into account which you
can make the translation work much more accessible.
In our opinion, this can significantly expand the
possibilities of translation activity and bring it to a
new modern level.

In the modern world, English, as an international
language, undergoes the most powerful changes and
lexical-grammatical transformations. With the spread
of the influence of the Internet, modern society seeks
to communicate faster, so the length of words plays a
vital role in saving time. Therefore, the phenomenon
of gender equality, with its desire to eliminate any

sexual affiliation, may also indicate significant
changes in the future.

Conclusions. The emergence of a new phenomenon—
gender equality in the context of globalization has sig-
nificantly impacted the linguistic and translation fields,
highlighting gender-neutral vocabulary and its influence
on the grammatical constructions of the language.

It is important to note that the foundations of the
phenomenon of gender equality were traced back to
the 20th century. Still, society at that time was not
ready to accept this social phenomenon, so it mani-
fested itself only in the appearance of a certain
amount of gender-neutral vocabulary (gender-neutral
language), which was used in literary works and some
research. But this phenomenon began to experience a
real spread and formation around 2016 when it began
to be actively discussed and started to influence the
society and scientific fields.

The appearance of the phenomenon of gender
equality immediately attracted considerable attention
of scientists because it is exciting and promising for
further study; because having appeared in the field of
gender linguistics, the phenomenon of gender equal-
ity is unique and is characterized by the selection of
a unique neutral vocabulary that affects grammatical
constructions of the English language and may even
cause grammatical transformations in the future.

A significant interest in the study and detailed
analysis of these new linguistic changes can be
seen. Though this phenomenon is new it needs to be
explored in detail, it would be useful to pay attention
to grammatical categories of its realization in modern
language. Gender-neutral language can lead to many
grammatical transformations in the future, so it is a
highly relevant topic for discussion and study.

In our opinion, possible changes in grammatical
constructions and their functioning in the modern
English language can be sufficient as different per-
spectives of the study of this phenomenon. The influ-
ence of current globalizing tendencies and the Inter-
net can lead to sufficient transformations in lexical
and grammatical fields, which can be an interesting
new sphere for linguistic research.
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Kapauosa JI. B., Ariéasiosa T. M., Kanamuuk O. B. BINIUB INTOBAJIIBAITHHNAX
TPAHC®OPMAIIINA 'EHJAEPHOI JITHTBICTUKH B TEPEKJIA TAIIBKIM TAJTY3I
1 3ATAJILHOMY MOBO3HABCTBI

Y emammi pozensinymo nogimmuiil ghenomen cyuacnozo 2nobanizo8anoco 6ceceimy — 2eHOepHy PIGHICHIb.
YV 363Ky 3 HuHiWHIMU CcBIMOGUMU 2100ANI3AYIIHUMU NPOYecaMu 8NIUE 3aX00y Ul 3aXIOHOI KYIbmypu cmac
6ce OinbuL icmomuum y cqhepi MOBO3HABCNEA Ul NePEeKIAd03HABCMEd. K 8i00MO, HaApaA3i 3axXiOHe HCUMMs
3A3HAE CYMMEBO2O BNIUBY HOBO2O COYIOKYIbMYPHO2O (EeHOMEHA — 2eHOEPHOI PIBHOCMI, WO BUABIAE cebe AK
V coyianvbhill, Max i 8 HAYKOGIll chepax. Kyibmypi no8edinKu, iimepamypi, nepekiaoi ti IHuux cgpepax scummsl.
3aznauumo, ujo 3 MouKU 30py MOBO3HABCMEA, BIH DA3VEMbCS HA NPUHYUNAX 2eHOEPHOT TiH2BICMUKY, adice Hece
6 co0I negHi 1eKcuyHi 0coOIUBOCMI MOBU, NOG A3aHI 3 noHammam “2endep”. Hoz0 ocrosu modicna snatimu we
v XX cmonimmi y (pemiHicmuyuHux meuisax, wo eumMazaiu 3MiHU 1eKCUYHOT CKAA00801 3 YPAXYBAHHAM GHCUBAHHS
heminimueis, ane moeouacne CycniibCmeo He UHALO yel (eromen oQiyitino i He Cnputinlo toco. Tomy
Juwe 0esiKi (heminimusy 3aKpinuiucs 6 AimepamypHux meopax i 00cniodcennsx. 3 nauHom dacy ¢henomen
2endepHol pisnocmi 3108 Hazadas npo cebe exce vy XXI cmonimmi. Ipubausno 3 2016 poky 6 cycnitbemai
NOYUHAIOMb AKMUBHO 002080PHEAMI Ul 3ACIMOCO8Y8AMU 2eHOEPHO-HEUMPALbHULL 80KAOYIAD, AO0 eeHOepHO-
HEUmpanbiy Mogy (2eHOepHO-IHKII03U6HY Mo8y). [lpubausno y moil camuil 4ac yeu 6aANCIUGUL ACHEKM
npag arouHU OQIYItIHO BUSHAEMbCA CBIMOM | HADYBAE AKMUBHO20 BXHCUMKY 8 PI3HUX 2any3ax Hayku. llosea
¢henomena cendeproi pisnocmi 00pasy npusephyia 00 cebe yeazy O0O0CIOHUKIB, addce GiH € HAO38UHALHO
YIKABOIO [ NePCneKmuHoI0 0Jisl NOOAIbULO20 BUBHEHHS 2ANY3310 CYCHIIbHO20 PO36UMKY. Y eanysi eendepnoi
JIHEBICMUKU (DeHOMeH 2eHOEePHOT PIBHOCHIE € YHIKAIbHUM Y CBOEMY POOI UL XApaAKMepu3yemuvCsi 6UOKPEMAEHHIM
CneyianbHoi HeUMmpAanbHOi JIeKCUKU, KA 8NAUBAE HA SPAMAMUYHI KOHCMPYKYIL AHINIUCLKOL MOBU U MOdice
HABIMb CRPUHUHUMU 2PAMAMUYHT mpancgopmayii 8 matloymuvomy. ¥ naw yac sudiissioms 0eKiivka nioxodie
00 YMBOpEeHHS 2eHOEPHO-HEeUMPAbHOI MOBU: MAKCUMAIbHE YHUKHEHHSA 2eHOEPHO-MAPKOBAHUX 3AUMEHHUKIS,
AK Hanpukao, he or she, 3amina ix HeumpanoHum they, pecmpyKmypusayis Mo8u 3a0is YHUKHEHHS 8HCUBAHHS
BAUMEHHUKIB, 2eHOePHO-OIHAPHUX [IMeHHUKI6 mda npukmemuuxie 3acarom. Ilonsmms ‘“eendep” e6omce He
€ e NpoCcmumM NO3HAYEHHAM CHAMe8oi NPUHALEHCHOCMI T00UHY, ‘“‘2eHOep” nouag po32nioamucs siK
COYIOKYIbMYPHULL A NCUXONIHe8ICMUYHUL (henomeH. A ye 3Hauums, Wo 2eHOepHy PIBHICHb MOdice 8UBYAMU
SAK 3a2AnNbHA JIHESBICMUKA, MAK | NCUXONIHeBICMUKA. 3A3HANA BNAUBY YbO2O (DEHOMEHA I 2ANy3b CYUACHO20
nepexiad03HaAsCmaa, adaice OyO0b-saKull nepexiad mae Oymu adeksamuum i 3oepicamu 6ci demani ma cneyu@ixy
OPUSIHAILHO20 MEKCMY, BKIIOUHO 3 2eHOEPHUM acnekmom. Tomy Hao36UHaliHO 8aMCIUBO SUSHAYUMU, XIMO
€ a8mMopom meKcmy, AKull U 30upacmecv nepekiaoamu, i cnpobysamu 8paxysamu 6ci cneyugiuni oemaini
nepexnady, abu Gin AKHAUMOUHIUE 8I0N0BI0A8 OPULTHATLHOMY MEKCHT).

Kntouosei cnosa: mosoznascmeo, eenoep, Nnepexiado3HABCMBO,  2eHOEPHO-HelUmpAdlbHd — MO8d,
mpancgopmayii.
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